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Несмотря на редкую локализацию англоязычных фильмов для Западной Европы, оста-
ется множество стран, которые вынуждены переводить фильмы для местного населения.
Российская Федерация также не является исключением. Данная исследовательская работа
фокусируется на применении интерпретативной теории перевода Селескович при дублиро-
вании фильмов, а именно при локализации кинокомедии Квентина Тарантино «Однажды
в. . . Голливуде» для русскоязычной аудитории. Работа также подтверждает идею значи-
мости экстралингвистического контекста, указывая на трудности понимания и восприятия
подобной информации для иностранцев.

Интерпретативная теория перевода была выдвинута в 70-х годах XX века перевод-
чиком Даницей Селескович. Согласно данной теории, интерпретация заложена в основу
перевода, а основная цель последнего - передать смысл. При этом непосредственно ин-
терпретация проходит в три стадии: понимание оригинала (comprehension), декодирование
(deverbalization) и перевыражение/переформулирование (reformulation) [3]. Соответствен-
но, для интерпретации языковой единицы переводчик должен не только владеть языком
оригинала, но также быть способным переформулировать его таким образом, чтобы она
органично «вливалась» в структуру языка перевода.

Что примечательно, во всех работах, используемых в нашем исследовании, авторы
неоднократно упоминают о наличии информации, которая не может быть передана только
с помощью лингвистической составляющей, но которая при этом непосредственным обра-
зом влияет на отражение смысла. Так, мы обратились к исследованию, в котором указы-
вается необходимость культурной адаптации в случае, когда фоновые знания (background)
аудитории отличаются от подобных знаний текста оригинала [1].

На основе кинокомедии Квентина Тарантино «Однажды в. . . Голливуде» мы отобрали
36 языковых единиц, которые на наш взгляд представляют собой интерес для исследова-
ния процесса локализации художественного фильма. Основными критериями отбора были
расхождения семантического и прагматического значений фраз при переводе на русский
язык, а также полное или частичное несоответствие оригинала и локализированного ва-
рианта перевода с целью определения основных черт, характерных для интерпретации
кинофильмов.

Прежде всего отметим, что в данном кинопроизведении бȯльшая часть языковых еди-
ниц используется с основным семантическим значением, так как мы смогли отобрать лишь
11 единиц языка с отличающимся прагматическим смыслом [Таблица 1]. На основе данной
таблицы мы разделили отобранные фразы на пять категорий, в соответствие со способом
формирования прагматического значения:

1. Смысл передан с помощью метонимии (3/11);
2. Смысл передан с помощью метафоры (2/11);
3. Смысл варьируется в связи с полисемией слова, входящего во фразу (3/11);
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4. Смысл транслируется с помощью изменения части речи (транспозиции)
(2/11);

5. Имеет место грамматическое несоблюдение (violation) (1/11).
Далее, исходя из нашего подсчета, мы приходим к выводу, что в данном контексте

именно метонимия и полисемия слова являются главными средствами для изменения кон-
текстуального значения языковых единиц [Диаграмма 1].

Прежде чем переходить к анализу качества локализации нужно отметить четкость и
точность перевода, который был использован при дубляже фильма. Так, из всего фильма
мы смогли выделить лишь 29 языковых единиц, которые были локализированы, остальная
речь в фильме была переведена если не дословно, то очень близко к оригиналу.

В исследовании мы определили шесть категорий, на которые можно разделить лока-
лизированный материал:

1. Перевод выполнен с изменением лексического наполнения/ грамматических
структур, но при этом сохраняя смысл фразы (13/29);

2. При переводе смысл фразы изменен/утерян смысл или один из смыслов
(8/29);

3. Ненужные изменения (3/29);
4. В перевод добавлены языковые единицы с характерным русским колоритом

(2/29);
5. Адаптация имен собственных и названий (2/29);
6. Замена и адаптация бранных выражений (1/29) [Таблица 2].
В Диаграмме 2 четко видно, что в большинстве случаев перевод пусть и выполнен

с некоторыми изменениями, однако он правильно интерпретирует и адаптирует смысл,
заложенный в оригинальной фразе.

На примере 15 [Таблица 2] мы подходим к одной из наиболее важных проблем дубляжа,
а именно попадание дублированного текста в речь актера. Очень многие адаптированные
языковые единицы обязаны своей интерпретацией именно этому фактору. Так, выбранная
фраза локализирована менее изящно, чем хотелось бы. Разумеется, устойчивое выраже-
ние «to play one’s heart out» стилистически очень сильно, и переводчики хотели передать
эмоциональный посыл, однако локализированная фраза придает повествованию более ко-
мичный окрас за счет своей неуместности.

Также мы обратили внимание на адаптации бранной лексики. Мы выделили лишь один
пример подобных языковых единиц - фраза 7 [Таблица 2]. Мы видим, что российская адап-
тация более нейтральная, чем оригинал. Подобным образом мы можем охарактеризовать
бȯльшую часть похожих выражений. Как можно заметить, мы не внесли эту категорию
языковых единиц в Диаграмму 2. Это решение обусловлено тем фактом, что российское и
голливудское кинопроизводство имеют разное отношение к использованию данного пла-
ста лексики в кинофильмах. Российское законодательство не допускает использование
матерных выражений на русском языке, о чем может свидетельствовать отказ в прока-
те фильма, если в нем присутствует ненормативная лексика [2]. Поэтому мы решили не
приводить все примеры данной категории в таблице.

Также мы считаем необходимым упомянуть экстралингвистический контекст, а именно
те аспекты кинематографического жанра, которые передаются не с помощью речи героев
или автора, а с помощью сюжета, окружающей обстановки или же времени, в котором
существуют герои фильма. Данный фильм является, на наш взгляд, одним из лучших
примеров подобного контекста в своем жанре, так как в нем большая часть информации,
важная для фильма, сокрыта в окружающем мире, а не в диалогах героев.

Мы с уверенностью можем сказать, что точная и стилистически хорошо подобран-
ная локализация играет важную роль в понимании кинокартины, так как в большинстве
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случаев зритель может опираться лишь на дубляж фильма. Однако выбранный для ис-
следования фильм является отличным примером, указывающим на необходимость знания
«внешнего» мира, в котором живут герои произведения для полного понимания сюжетных
линий и основных идей, заложенных режиссером.
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Рис. 2. Таблица 1 (2)

Рис. 3. Диаграмма 1

Рис. 4. Таблица 2 (1)
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Рис. 5. Таблица 2 (2)

Рис. 6. Диаграмма 2
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